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ANNA KRETSCHMER
Universitdt Wien
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O IIMTABUMA CJIOBEHCKOI' JE3UYKO-KVJITYPHOI
NAEHTUTETA (ITPABOCJIABHU CJIOBEHU BAH
[TPABOCJIABHE CJIABUIJE)

Pan ce ocmama Ha koHIenHjy T3B. [IpaBociaBHe CrnaBuje kKao jennuH-
cTBeHOT (y Moy MICMeHe, XpUIThaHCKe KyAType) KyATYpHOT apeaiia Koju
je oOyxBarao cBe IPaBOCIABHE CIOBEHCKE 3eMJbe a U PymyHe, u 10 ox Mo-
MEeHTa KaJia Cy oHe npumarie XxpuirhancTBo u3 Buzanrtuje u 10 y HOBO 100a.
VY ueHTpy naxmsme pana croju, Mel)yTuM, He jeJMHCTBO MHCMEHE KYJITypHE
napaaurme, Beh kyntypHa nudepennujanuja yayrap [IpaBociasae Cnauje.
Ona ce mokasyje Ha MPUMEPY YETHPH SHKJIABHE CUTYyallHje — KaJia cy ce
onpeheHn KOHTUHTeHTH npaBociaBHUX CIIOBEHA 32 Jy)Ke BpeMe HaJla3uiInd
Yy MTHOBEPHOM, HHOKOH()ECHOHAITHOM H/WJIM THOETHIYKOM OKPYKEIbY, U TO Y
MpenCcTaHaapIHO U JOHAIMOHAIHO 100a. [locTaBiba ce U MUTame HEOMMXO -
HOCTH pa3paljuBama aleKBaTHOT H, IIPe CBETa, YIIOPEIHOT IPHUCTYTa Ipahu,
KOjH c€ Ty CMaTpa Kao HauelTHO a[JeKBaTHH)H OJ yOON4ajeHOT IIPUCTYIIA Y CTO-
PHjCKOj CTIABHCTHIN y TI0jeIMHUM HAIIMOHATHUM TpaHHIlaMa CaJallmbOCTH.
MecTo Tora npeaxe ce ClpoBoljeme aHaIu3e Ha OCHOBY PEKOHCTpyHCa-
HE CIIMKE CBETa U CaMOCa3Hamba y UCTPAKUBAHUM PETHOHMMA U eIoXaMma.

Kwyune peyu: Slavia Orthodoxa — (ayTo)mnepuerniyja 9oBeka u apy-
[ITBA — JOHAIIMOHAJIHY MEPHOJ — 3ajeHUIIA Y AUjACTIOpH.
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Anna Kpeumep

K BOITPOCY CIIABAHCKOTI'O KVJIBTYPHO-A3bIKOBOI'O
WJAEHTUTETA (IIPABOCJIABHBIE CJIABSIHE BHE
IMTPABOCJIABHOU CJIABUN)

Pes3ome

HcxomHol Toukol JaHHOM paboThI sBIsETCs KOoHIenIus [IpaBociaBHON
CrnaBuu Kak KyJIbTypPHOTO (OTHOCUTENHHO MUCHbMEHHOMN, IMBHIN3AIIMOHHOM
KYJIBTYPbI) €IMHCTBA — OT MOMEHTA MPHHSATHUS XPUCTHAHCTBA BU3AHTHICKOTO
tonka u 0 HoBoro Bpemenn. Cama paboTta mocBsieHa, OIHaKko, TuepeHiu-
aruu, crenu(uke BHYTPH 3TOTO eauHCTBA. OHA TOKa3aHa B paboTe HA TPH-
Mepe CpaBHUTEIFHOTO aHAITN3a YeThIPEX EHKJIABHBIX CUTYaIlMid BOCTOYHOCTIA-
BSTHCKOTO MUPa — BOCTOYHBIX CJIaBSH ITOJT TATAPCKUM UTOM, BOCTOYHBIX CIIaBsH
B cocTaBe Bemmkoro kHsxecTBa JINTOBCKOTO, MTO3IHEE TIOIHCKO(-THTOBCKOTO)
rOCYapCTBa, FOKHBIX CIaBsH (cepOOB) MO TYPELIKUM UI'OM U IOXKHBIX CIIaBSH
(cepOoB) — mOAJaHHBIX ABCTPUHCKON UMIIEPHH.

Knroueswie cnosa: Slavia Orthodoxa — (camo)oco3HaHHe dernoBeka U 001II-
€CTBa —IOHAI[MOHAIILHBII MEproj] — 0OIIECTBO B AUACTIOPE.
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Anna Krechmer

SOME REMARKS ABOUT SLAVIC CULTURAL AND LANGUAGE
IDENTITY (SLAVIA ORTHODOXA IN THE ENCLAVE SITUATION)

Summary

The objective of the paper is to describe the internal variability within the
cultural unity of Slavia Orthodoxa (a world with the uniform written culture,
literature and the Church Slavonic language) from the times of christening in
the Eastern Orthodox Church and up to the New Age. The contrastive analysis
of the paper presents four enclave situations: Eastern Slavs during Mongolian
reign, Eastern Slavs as the citizens of the Grand Duchy of Lithuania, South
Slavs (Serbs) under Turkish reign, South Slavs (Serbs) as the citizens of the
Austrian Empire.

Keywords: Slavia Orthodoxa — (auto)perception of a person’s community
— pre-national period — community in the enclave situation.
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MAPHJA H. KJIEYT*
Yuusepaurer y HoBom Cany
®dunozopcku paxynrer

Oficex 3a CPICKY KEBHKEBHOCT

O HACTAHKY U CYABbUHU EP/IAHI'EHCKOI' PYKOIIHCA

Lusb pana je na ce npoHal)y TMYHOCTH Koje Cy €€ cTapaie O HACTAHKY U
yyBamwy Epraneenckoe pykoiiuca, HajBaxHHjer 300pHIKa CPIICKO-XPBATCKUX
JeceTepaykux necama rnpe nojase kmwura Byka Kapaywha. CripoBeneHo
UCTOPHOrpa)CKO UCTPAKUBAKE YKa3yje Ha TO JIa je PYKOIIMC HACTao cTapa-
BeM rerepania Makcumiiujana [leTpariia, koju ra je ca coOoM MOHEo y 3a-
BU4ajHy Mopascky. beros cun Joszed Ilerpamn uyBao je pykomnuc y CBOjoj
npuBatHOj Oubnmoreru. Hakon cmptu mmaher Iletpamia pykonuc je Hajupe
nocrieo y Antnopd, a 3aTuM, HaKOH yKuiamka OBOT YHUBEP3HUTETa, y YHUBED-
3uTeTcKy oubmmoreky Epnanren. JImgHoCT nrcapa (3anrcuBava/mpencuBa-
4a) Epnaneenckoe pykoiuca v Aajbe je Helo3HaTa.

Kwyune peuu: Epnaneencxu pyxoiuc, pykonrcHa 30upka, HapojHe
mecMe, IieBad, 3alrcyBad, rpaHnydap, Bojaa rpanunma.
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Mapus Kyt
O [TPOUCXOXJIEHNU U CYIIbBE SPJIAHTEHCKOM PYKOITUCH
Pe3rome

Opnaneenckas pykonucs OpegHux cepOoxopeamckux necer, KOTopyro B
1925 roay I'epxapn ['e3eMaHH MOATOTOBMII K TIEYaTH M CHAOIMII OOIIMPHBIM
MPEUCIIOBUEM, SIBISICTCSI CAMBIM ITOJIHBIM U CAMBIM BaYKHBIM COOPHUKOM Ha-
IIMX IECATUCIIOKHBIX HAPOIHBIX MECEH 110 Bhixoza kHur Byka Kapamkuya. B
HacTosIIeH paboTe paccMaTpUBaIOTCS 0OCTOSTEIbCTBA IPOUCXOKICHUS COOP-
HUKA U IyTH, KAKUMHA OH TIOTIAJI B YHUBEPCUTETCKYIO OMOITMOTEKY B DpJiaHTe-
He. CHagana ObUTI0 00OHAPYKEHO, UTO HA TEPPUTOPHH, HAa KOTOPOH CO3/aBaIach
Y BO BpeMsI, KOT/Ia CO3IaBaNIACh DPIaHEeHCKAs PYKORUCSH, CYIIIECTBOBAIIA TOJh-
KO OJ[HA JITYHOCTH, YeH PaHT MO3BOJISIT OPTaHU30BaTh TPYIOEMKYIO padoTy 1o
3aIlMCH /WU TIepenuChIBaHmI0 217 meceH — 3To ObLT KOMEHJIAHT KPEMOCTH
Bpon (1708—1723) renepan Makcummiunad I[lerpam (Maximilian von Pe-
trasch). ApryMeHTHI B TIOJIb3Y JJAHHOTO BBIBOJIA HAXOATCS TPEXK]IE BCEro B OU-
orpaduu [lerpama (OH MOHUMAINT «CIABOHCKUM S3BIK», €TO JIFOOWIH KUTEIH
BoenHoii rpaHuIsl), a 3aT€M U B HEKOTOPBIX MECHSX, IIPEXkK/IE BCETO B TOM, B KO-
TOPOH YITIOMHUHAETCS €T0 UMsI, & TAKKE B TeX MECHSIX 0 005X, B KOTOPBIX y4a-
ctBoBasl Makcumunuas Iletpari. Spaaneernckyro pykonucs IOTYIHUI B HACTE-
ctBo Mo3ed IMerpaur, Branener G0MbIIOi GHOIMOTEKH, 3HATOK S3BIKOB, KOTO-
PBIiA B CBOEM COOPHUKE TTECEH TIOCTABIII TIOATIHCH, UCTIONB3YS TICEBIOHUM Sla-
vonier. [Tocie ero cMepTa OMOIMOTEKA, BMECTE ¢ DPIaHTCHCKOH PYKOITHCHIO,
cTaja CHavajla COOCTBEHHOCTBIO YUEHOTO 00ImecTBa B AbTHOpde, a ImoToM
YHUBEPCUTETCKOI OMOTMOTEKH B DpiIaHTeHe.

BoccranosneHe HCTOPHYECKOTO MMy TEMECTBUS DPIaHeeHCKOU PYKONUCU
MO3BOJISIET 3aKIIIOYHUTh, YTO H3BECTHBINA COOPHUK OBLI CO3/]aH B 00JIACTH TOPO-
na CnaBoncku-bpon B mepuoz ¢ 1708 mo 1723 roa.

Kniouesvie cnosa: Ipraneencras pykonucs, coOpaHue pyKonucei, Hapoz-
HBIE TIECHH, NIEBEll, 3a1ch, BoeHHas rpaHuna, »xuteilb BoeHHOH rpaHumbL.
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Marija Kleut

ABOUT THE ORIGINS AND DESTINY
OF THE ERLANGEN MANUSCRIPT

Summary

Erlangen Manuscript of the old Serbo-Croatian folk poems is the most
comprehensive and the most important collection of our decasyllable epic po-
ems before the appearance of Vuk Karadzi¢. It was edited by Gerhard Gese-
mann in 1925 who also wrote an extensive introduction to the manuscript. This
paper focuses on the circumstances under which the manuscript was created
and the circumstances that brought the manuscript to the University Library in
Erlangen. It has been established that it was created in the period when only one
person existed who had a capacity thanks his rank to organize extensive work
on recording and/or copying 217 poems that the manuscript contains. That per-
son was General Maximilian von Petrasch who was the commander of the for-
tress Brod (1708—1723). The arguments that support this conclusion can be fo-
und primarily in von Petrasch’s biography (he understood “Slavonic language”,
he was well liked by the grenzen, the soldiers on the Military Frontier), but al-
so in some of the poems - firstly, in the one in which his name is mentioned,
and secondly, in those poems that celebrate the battles in which Maximilian von
Petrasch participated. The Erlangen Manuscript was inherited by Joseph Pe-
trasch, the philologist and the owner of the vast library who signed his collec-
tion of poems with the pseudonym Slavonier. After his death, the library, toget-
her with the Erlangen Manuscript, first became the property of The Learned
Society in Altdorf and then came into the possession of the University Library
in Erlangen.

The reconstruction of the journey of the Erlangen Manuscript leads to the
conclusion that the famous manuscript was created in the region of Slavonski
Brod sometime between 1708 and 1723.

Keywords: Erlangen Manuscript, manuscript collection, folk poems, folk
singer, scribe, the grenzen, The Military Frontier.
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OPCAT JI. JIUTOPHO
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Onesberbe 3a KIacH4He HayKe

WuctutyT 3a cprcku jesuxk CAHY
Beorpan

TAKO3BAHU IICEVIO-JAT V JAJIMATCKOJ
POMAHIITUHU N BAJIKAHCKOM JIATUHUTETY **
(13 BAJIKAHCKOI IATUHUTETA VIII)#**. #kk

PacnpaBsba ce 0 MOpUjEKIy U Pa3BUTKY T3B. IICEYI0-jaTa y JAIMATCKO]
POMAHIITHHA 1 0ATKAHCKOM JIATHHUTETY, Ka0 HIIP. Y CX. MPUeNa—Mypiiiiia—
Mypiiéna oJi TaT.-poM. ¥*MYRTICELLA WIH Y il08UjepHA—IHOSUPHA—II0BEPHA
OJ1 JIaT.-pOM. TABERNA. [Ipemaxe ce 1a je ,,liceyno-jar™ y KpaTKHUM CIIOTOBH-
Ma I0CTao of1 J1aT.-poM. rpyne -ECC- a y IyruM cJI0roBUMa O JIaT.-poM. Tpy-
na -ERR-, -ERC- 1 0Baj ce npeuior 1abe NCTmTyje Ha rpalju, Koja ce cacToju
071 58 manmmato-pOMaHCKHX peliKara. 3akjbydyje ce Ja Juo rpalje mokasyje
rceyno-jar, a 1o He. OBa YMbeHUIIA OUTHA j€ 3a CTpaTU(UKAIH]y JaTMaT-
CKe pOMaHIITHHE MOITO fie peNIMKTH ca MCeyI0-jaToM OUTH CTapHjH O OHIX
6e3 mceymo-jara.

Kwyune pujeuu: uctopujcka (HOHOIOTHja, ETUMOJIOTH]a, CPIICKOXPBAT-
CKH, TAJIMATOPOMAHCKH, OATKaHCKU JIATHHUTET.
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0. JI. JIuropuo

T.H. ICEBAO-ATb B JAIMATOPOMAHCKOM
A3BIKE 1 BAJIKAHCKOU JIATBIHU

Pe3sromMme

B crarbe 00cy)IaeTcs MPOUCXOKIACHUE U PA3BUTHE T.H. KIICEBIO-ITS» B
3aMMCTBOBAHUSIX M3 JJAJIMATOPOMAHCKOTO SI3bIKa M OAJIKAHCKOW JIaTBIHU, CP.,
HaTpUMED, CXPB. MPUEIA—MYPIULIA—MYPIIELa OT JIaT.-poM. *MYRTICELLA WJIH
WOBUjepHA—OBUPHA—IIO6EPHA OT JIaT.-pOM. *TABERNA. BeiiBuraercst Te3uc, 4ro
B KPAaTKHX CJIOTaX «ICEB0-ATh» BO3HUK M3 JIaT.-poM. coueTtanuii tumna -ECC-,
a B JIOJITHX CJIOTaxX — U3 JIaT.-poM. codeTannii tumna -ERR-, -ERC-. DToT Te3nc
MpoBepseTCs Ha MaTepralie 58 3aMMCTBOBaHUM. BhIsICHIETCS, UTO 4acTh CJIOB
TIOKa3bIBAET TICEB/IO-SITh, @ YACTh — HET. DTO UMEET BAXKHOE 3HAYCHHE JUIS CTPaTH-
(UKaIMK TaIMaTHHCKUX TAHHBIX: 3aMMCTBOBAHHS, TOKA3bIBAIOIINE TICEBIO-STh,
cTapiie, 4eM Te, B KOTOPBIX €0 HET.

Knrouesvie cnosa: nctopudeckast pOHOIOTHS, STUMOJIOTHS, cepOOXopBaT-
CKH, TaIMaTOpOMaHCKU, OaIkaHCKas JIATHIHb.
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Orsat L. Ligorio

»PSEUDO-YAT* IN DALMATO-ROMANCE AND BALKAN LATIN
(ON BALKAN LATIN VIII)

Summary

Article discusses the origins and the development of the so-called pseudo-yat
in Dalmatian Romance and Balkan Latin. (E.g. SCr. mréela—murtila—murtela
from Lat. *MYRTICELLA or tovijerna—tovirna—toverna from TABERNA.) Pseudo-yat
is derived from -ECC-, in short syllables, and in long syllables from -ERR-, -ERC-.
This suggestion is tried on 58 Dalmatian loans in Serbo-Croatian. The fact that
pseudo-yat is found only in a part of these is of particular significance for the
stratification of Dalmatian loans in Serbo-Croatian since loans with pseudo-yat
are ostensibly older than the ones without it.

Keywords: Historical Phonology, Etymology, Serbo-Croatian, Dalmato-
Romance, Balkan Latin.
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BIIAAUMMUP b. OCTOJMh

Yuusepauret Lpue ['ope
dunozopekn pakynrer y Hukmmhy

EBOJIYTHUBHUM ACIIEKT CYIICTUTYEHATA KPATKOI' JATA
N3A COHAHTA P-VY OAHOCY CPIICKOI' Kb’ KEBHOTI"
JE3UKA CA INJAJIEKTOM BYKOBUX ITPEJJAKA

VY pany ce pa3marpa cyaOHMHa KpaTKora jara u3a COHaHTa p U BeH TPET-
MaH y cepOOKpOaTHCTUYKO] U CPOMCTUYKOj IECKPUIITUBHO] 1 HOPMAaTUBHO]
nurteparypu. [Topen ocCHOBHOT IUTama 0 AUCTPHOYLIMjH 3aMjeHUKA KPaTKoTa
jaTa W3a COHaHTa p y 3aBHYajHUM roBopuma rnpenaka Byka Credanosuha
Kapanuha, noce6Ho y je3epcko-IapaHCKOM TOBOPY, H 'y CPIICKOM KEbHIKEB-
HOM je3HKy, ayTop OATOBapa U Ha MHUTAaKkE 0 TOME KaKo je JIOULIO 0 Tora 1a
ce 3aMjeHa KpaTKora jata u3a p 'y (1)jeKaBCKAM TOBOpHMa CBOITM HeKaja Ha
e, a HEKaJa Ha je.

Kwyune pujeuu: Byx Kapayuh, cpricku KibHKEBHH je3UK, 3aBUYAjHU
roBop BykoBux npenaka, IypMUTOPCKH TOBOPH, j€3ePCKO-IIApaHCKK TOBOD,
jaT, COHaHT p, aHaJIOTHja, JOTOBamE, JeaaTaIn3alyja.
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Bmamumup b. Octonu

SBOJIFOTUBHBIN ACIIEKT 3AMEH KPATKOT'O ,,ATh“ [IOCJIE
COHAHTA P (OTHOLIEHUE CEPBCKOI'O JIMTEPATYPHOI'O A3bIKA
K AMAJIEKTY ITIPEJJKOB BYKA KAPAJDKMYA)

Pes3ome

B nacrosmeit pabote paccMaTrpuBaeTcs 3BONIOTHBHBIN acleKT UCTI0NIb30-
BaHUS KPATKOTO TIIACHOTO ,,Th" B MO3UIIUH MTOCIIE COHAHTA p B IEPHUOJI CTAHO-
BJICHHUSI COBPEMEHHOTO CEpOCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA U €T0 OMHCAHHE B
cep0o-XOpBaTCKOM U CepOCKON ONMMCcaTebHON M HOPMATHBHOM JTUTEPATypE.
IToMrMO OCHOBHO# TEMBI — AUCTPUOYIHS CYOCTUTYTOB KPATKOTO TIIACHOTO
,»IATh TI0CIIe COHaHTa p B roBopax UepHOTropuu U B AMajeKTe NpenkoB Byka
Kapamkuda — aBTOpoM 3aTparuBaeTcst BOIPOC CYOCTUTYIIMU KPATKOTO TIIACHO-
IO ,,ATh"* TTOCIIE COHAHTA p B EKABCKUX rOBOpax JABYMs pedlieKCaMy e WIH je.

3aMeHa KpaTKoro [IIaCHOTO , ATh * IOCTIe COHAHTA p B TOBOPE €3€PCKO-IIT1apaH-
CKOM TOKa3bIBacT 3HAYMMYIO BOJIOLHIO C ,,BPEMEH KJIACCHYECKOTO BYKOBCKOTO
nekaBu3Ma““. B 3ToM roBope GopMBI C pje He CyIEeCTBYIOT, IOMHMO CJIOBa CTap-
jemunHa. 31ech p 1 j OCTAIMCH B OIHOM U TOM K€ CJIOTe, YTO JaJl0 BO3MOXHOCTh
foTanuu u AenanaTann3anuy. Mcxons U3 coCTOSHHSA B €3€PCKO-IIapaHCKOM
TOBOpE, a TAKXKE OCTALHBIX YePHOTOTOPCKUX TOBOPOB 00JIee CTaporo H HOBO-
ro (BOCTOYHOTEPIIETOBUHCKOTO) THITA, UMesl B BHIY TOT ()aKT, YTO HAIIK Op-
¢orpaduueckne mpaBuiIa yxe NpeHeOperaroT ByKOBCKIMH TPATUIMSIMH, Pa3-
pelas micarh j B IIO3WIIMH TI0CJIe COHAHTA p B CIIOBAX HoZpeuikd U epeuKd, a
TaKKe C [EIbI0 YCTPaHEHUS pa3HO00s, aBTOP 3aKII0YAET, YTO CTATYC TPYIIITHI
pe He cIeyeT OCIapuBaTh B acleKTe JINTEPaTypHOTO CTaHapTa.

Knrouesvie cnosa: Byk Kapamxkud, cepOCKuit TuTepaTypHbIil A3BIK, TOBO-
pb1 dypmutopa, roBop poaunsl npeakos Byka Kapamxkuua, ,,aTh*, COHaHT p,
aHaJIOTHA, HOoTaIus, JenaiaTaln3anys.
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Vladimir B. Ostoji¢

THE EVOLUTIVE ASPECT OF THE SHORT JAT SUBSTITUENTS
FOLLOWING THE SONANT R — A COMPARISON BETWEEN
THE SERBIAN LITERARY LANGUAGE AND THE DIALECT OF
VUK’S ANCESTORS

Summary

The paper discusses the evolutive aspects of short “jat” following the so-
nant 7 usage during the formation of the modern Serbian literary language and
its treatment in the Serbo-Croatistic and the Serbistic descriptive and norma-
tive literature. In addition to the basic issue of the distribution of the short
“jat’s” substituent following the sonant » in dialects of Montenegro, particu-
larly in the native dialect of Vuk Karadzi¢’s ancestors, the author also addresses
the question related to the mechanisms that cause short “jat” following the so-
nant 7 in ijjekavian dialects to be reduced sometimes to e, and sometimes to je.

Substitution of short “jat” following the sonant  in Jezera—Sarani dialect
had important evolution from the times of “classical Vukovian ijekavism”. In
this dialect, forms with rje do not occur, except in the word starjesina. Here, r
and j remained in the same syllable, which set the stage for iotization and de-
palatalization. The analysis of the paper describes the situation in Jezera—Sa-
rani dialect as well as the situation in other Montenegrian dialects of the older
and newer Eastern-Herzegovian type. The author as well takes into considera-
tion that our Pravopis has already disregarded the Vukovian tradition with
omitting j that follows sonant » in the examples pogreska and greska. In order
to eliminate the disunity, the author concludes that the status of the group re
should not be questioned from the aspect of literary language standards.

Keywords: Vuk Karadzi¢, Serbian Literary Language, Durmitor dialects,
native dialect of Vuk’s ancestors, “jat”, sonant », analogy, iotization, depalata-
lization.
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CPETO 3. TAHACHh
WuctutyT 3a cprcku jesuxk CAHY
Beorpan

ACHMHAETCKE PEUEHHUIIE C KOHKPETU3ATOPOM

VY pany ce pa3marpa jejaH THIT aCHHISTCKUX PEUCHHIIA Y CABPEMEHOM
CpIICKOM je3HKy. Pagu ce 0 TakBUM pedeHHIIaMa Koje MMajy pHjed Wi KOH-
CTPYKIH]y KOja BPIIH YIIOTY KOHKPETH3aTOpa 3HAYEHCKOT 0HOCca Mel)y Kira-
y3aMa aCHHJICTCKHX pedeHuIa. Paj je mokasao /a TakBe peueHuUIe 3ay3UMajy
3HaYajaH MMPOLIEHAT Y OKBUPY aCHH/IETCKUX PEUCHHIIA, T€ [a CE jaBJba BETUKU
0p0j KOHKpETH3aTOopa y yJI03H Bepr(pHUKaTOpa pa3InUUTHX 3HAUCHA KOja Ce
ycrnocTaBibajy Mel)y kiay3ama. KoHKpeTH3aTopH, CTMYHO BE3HUITUMA Y CHH-
JACTCKUM peYCHUIaMa, CITY>KE J1a BUILIE3HAYHOCT aCUHJACTCKUX peYCHHUIA, KO-
ja je cBojcTBEHA aCHHICTCKUM PEUCHHUIIAMa, CBEAY Ha jeTHO3HAYHOCT TAKO
wto hie 3aaaTH jeqHo3HaYaH onHOC Mel)y knay3ama noBonehu y mpBU miaH
jenHo ox Moryhux 3Hauema, a notTuckyjyhu npyra.

Kwyune pujeuu u uspasu: caBpeMeHH CPIICKH je3WK, CHHTAKCa, aCHH-
JIETCKE PEeUeHUIle, KOHKPETH3aTOPH.
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Cpero 3. Tanacuu
BECCOO3HBIE IMPEJIOXKEHW A C KOHKPETU3ATOPOM
Peswome

B manHO# cTrarhe paccMaTpHBAIOTCS OECCOIO3HBIC MPEIIOKEHUS, T.C.
CJIOXHBIC TIPEITIOKEHMS 0€3 COr03a MEXK Iy Kiiay3amu. B ciraBucTiueckoi mre-
parype yIeJIeHO 3HAYMTEIbHO OOJIbIIIe BHUMAHHS STHM MPEJIOKCHUSIM, YeM B
cepOckoii. Ha nanHbIil MOMEHT npeo0iiafacT MHEHHE, YTO OSCCOIO3HBIC TIPE/I-
JIOXKEHUS MPEICTABISIFOT COOON MOJIENb CIIOKHBIX MTPEUIOKEHHUM, PSIIOM C MO-
JIETBIO CIOXKBIX COIO3HBIX MPEAJIOKEHUM, U 110 3TOM NPUYHMHE UX HAJIO OMUCHI-
BaTh OT/AENbHO. beccoro3Hble MpeiokeHnsT HEA0CTATOYHO U3YUEHbl B COBpE-
MEHHOM CepOCKOM s3bIKe. B HacTosIee BpeMsi OTCYTCTBYET IMOJTHBIH 0030p
3THUX MPEJIOKCHUI B CepOCKOM si3bike, HH(POpMaIHsi 00 UX YaCTOTHOCTH, pa-
3HOBUIHOCTSX U JUCTPHOYIIUU B ONIPECICHHBIX (PYHKIIMOHATBHBIX CTHIISX.

B nanHO¥ cTraThe onrcaH oOJ1H BUJ] OECCOIO3HBIX MPEIOKEHUI B COBpE-
MEHHOM CTaHAAPTHOM CEPOCKOM SI3bIKE. AHATM3UPYIOTCS MPEIJIOKEHUS, YV KO-
TOPBIX €CTh CIIOBO WJIM COYCTAHHUE CIIOB B POJIM BepU(PHUKATOPA CMBICIIOBBIX OT-
HOILICHUH MEXIy Kilay3aMH OeCCOIO3HBIX MpemioxeHuid. CTaTbs yKa3bIBaeT
Ha TO, YTO TaKHe MPEIOKEHNS 3aHUMAIOT 3HAYMMBINA TIPOIICHT B paMKax Oec-
COIO3HBIX TIPEIOKEHUH, a TAaK)KEe CYIIECTBYET OOJIBITIOE YHUCIIO KOHKPETH3a-
TOPOB B POJIN BepH(PHUKATOpa Pa3INIHBIX 3HAYCHHUM, YCTAHOBICHHBIX MEKITY
KJay3amu. Poih KOHKpETH3aTOpOB, MTOTI0OOHO COI03aM B COFO3HBIX MPEITIOKEHH-
SIX, COCTOUT B TOM, YTOOBI CBECTH MHOTO3HAYHOCTh OE€CCOIO3HBIX IMPEJIONKe-
HUU K OAHO3HAYHOCTH, TAaK KaK C TIOMOIIbI0 KOHKPETU3aTOPOB BBIIBUTACTCS
Ha TIEpEeIHUM IJIaH OJHO U3 BO3MOXHBIX 3HAYECHUN U BBITECHSIOTCS IpYyTrue
3HAYCHHUS.

B crarbe yka3biBaeTcs, uTo OSCCOO3HBIC MPEIIIOKEHUS C HE3aBUCUMBIMU
CHHTAaKCHYECKUMU OTHOIIIEHUSMHU BBIPAXKAIOT PSIJT PA3TUIHBIX CMBICIIOBBIX OT-
HOIICHUA MEXIy Kilay3amu. HeKoTophie M3 HUX BBEIPAKAIOTCS B CIIOKHOTIOA-
YUHEHHBIX, JPYTHE B CIOKHOCOUYNHEHHBIX MPEIIOKEHUAX, HO €CTh U TaKHe,
KOTOPBIC MOTYT BBIpa)KaThCs B 000MX TMONTHUIIAX COIO3HBIX MPEIOKeHHA. B
CTaTbe MOKa3aHbl IPUMEPHI MPEIOKEHNN, B COCTAB KOTOPHIX BO BTOPOIL KJIa-
y3€ KOHKPETHU3aTOp CO 3HAU€HUEM BbIBOJIA, UCKIIOUUTEILHOCTH, BPEMEHH,
MPOTUBUTEIFHOCTH, IPUYMHBI U CIIENCTBUS, YCTYNKH, 00pa3a NeHCTBUS, Me-
cTa, Tpajlalfiu, COMPOBOXKAAIOIIET0 00CTOSITEIHCTBA, U MOSICHeHUs. B pamkax
HEKOTOPBIX U3 TUIIOB HAXOAUTCS Psill MOATUIIOB. CMBICIIOBBIE OTHOIICHUS MEXITY
KJ1ay3aMu O0OYCIIOBIICHBI KOHKpETH3aTOpaMu. B TaHHOM cTaThe Takke BOIPOC
MPEUIOKESHHUN CO 3HAUCHHEM HCKITIOUUTEILHOCTH M BBIBOJIA OOJIEE ITOCIIEI0Ba-
TETBHO paccMaTpuBaeTcs. Het ocHOBaHUS BBIACIATH 3TH NPEUIOKESHHU CPEIN
CJIO)KHOCOUMHECHHBIX MPEJIOKSHHUN, TaK KaK 3TH MPEIJIOKEHUS SBJISIOTCS Oec-
COIO3HBIMU; TaK)Ke, HET OCHOBAHMUI BKIIOYATh UX B OINpPEACICHHBIC KJIaCCHI
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CJIO)KHOCOYMHEHHBIX TPEUIOKEHHH, TOTOMY YTO 3TH KJIACCHI BBLACISIOTCS
MMEHHO Ha OCHOBAHHH XapaKTEPHBIX COI030B. [Ipe/yIOKeHHUs CO 3HAYCHUEM
BBIBOJIA U MCKITIOYUTEIBHOCTH, KaK B CTAaThe MOKa3aHO, MPEICTaBISIIOT CO00i
JIBa THIa OECCOIO3HBIX MPEIOKEHUH ¢ KOHKpeTH3aropamu. B cepOckoM si3bike
CYLIECTBYIOT M JPYTUE TUIIbI U OHH, BCE BMECTE, SBISIFOTCS OJJHOU MOJIEIIBIO
0ecCOr03HBIX MPEATIOKEHHH.

Kurouegule crnosa u gvipasiceHus: COBPEMEHHBIN cepOCKHIA S3bIK, CHHTAK-
cuc, 0eCCOI03HbBIE TIPEIIOKECHHS, KOHKPETH3ATOPHI.
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Sreto Z. Tanasi¢
ASYNDETIC SENTENCES WITH A CONCRETISER
Summary

The paper discusses asyndetic sentences, compound sentences without a
conjunction between the clauses. Slavic scholars pay considerable attention to
these sentences. They predominantly consider asyndetic sentences to be a mo-
del of compound sentences, apart from the model of compound conjunctional
sentences, and plead that they should be described separately. Asyndetic sen-
tences in contemporary Serbian have not been studied sufficiently. There are
few specific papers dedicated to asyndetic sentences, and one can say that the-
re are virtually no papers giving them an in-depth treatment. Therefore, we are
so far left without a full insight into how widespread that compound sentence
model is in contemporary Serbian and in what variants it occurs, not to men-
tion our even lesser knowledge of its distribution in certain functional styles.
This paper describes one type of asyndetic sentences in the contemporary Stan-
dard Serbian language. It includes such sentences that have a word or a phra-
se functioning as the verifier of the semantic relation between the clauses of
asyndetic sentences. The paper demonstrates that such sentences take up a si-
zeable portion of the asyndetic sentence corpus, and that a large number of
concretisers occur functioning as the verifiers of different meanings which are
established between the clauses. The concretisers, similarly to conjunctions in
syndetic sentences, serve the purpose of reducing the typical polysemy of
asyndetic sentences to monosemy by assigning a monosemic relation betwe-
en the clauses while foregrounding one of the possible meanings, and suppres-
sing the others.

The paper indicates that coordinate asyndetic sentences express a number
of different semantic relations between the clauses. Some of them are expres-
sed in complex sentences, some in compound sentences, and there are also tho-
se that can be expressed in both types of conjunctional sentences. The paper
presents examples of sentences which have in their second clauses concretisers
with conclusive, exclusive, temporal, adversative, causal, concessive, manner,
spatial, gradational, respective and explanatory meanings. An array of subtypes
occur within some of the types, depending on what semantic relation between
the clauses is assigned by the concretisers. Finally, it is woth noting that this
paper has more consistently solved the problem of exclusive and conclusive
clauses as well. It is not well founded to place them among compound senten-
ces because those sentences have their own conjunctions, whereas these are
without conjunctions; it is also not well founded to classify them within some
types of compound sentences because some of their classes stand out on acco-
unt of characteristical conjunctions. Conclusive and exclusive clauses, as the
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paper demonstrates, are two types of asyndetic sentences with concretisers, the
kind better represented in Serbian and which, in their entirety, are a model of
asyndetic sentences.

Keywords and phrases: contemporary Serbian language, syntax, asynde-
tic sentences, concretisers.



ISSN 0350-185x, LXXI, cB. 3-4 (2015)
UDK: 811.163.41'367.335.2
COBISS.SR-ID 218548492

DOI: 10.2298/JF11504121V
[Tpumsbeno: 28. maja 2015.
[Tpuxsaheno: 10. jyna 2015.
OpuruHaIHM HAyYHU paj

JOJUUII II. BOJBOAWH
Yuusepaurer y HoBom Cany
®dunozopcku paxynrer
Oficex 3a CIaBUCTHKY

O KAY3AJIHO-UMINIMKATUBHUM OAHOCHUMA
Y CPIICKOJ XUITOTAKCH

(KOMHJ'IGKC YCJIOBJbCHUX 3aBUCHOCIIOKCHUX pequI/Iua)

VY pany ce (Ha MaTepHjally CaBpEeMEHOT je3WKa) pa3Marpajy UMILTHKa-
THUBHU OJHOCH Y CpIICKOj XumoTakcu. [loceOHa maxxma odpaha ce Ha cyOop-
JMHATHBHE (Kay3aJIHO-UMIUTMKATHBHE) OHOCE aHTELEICHTa 1 KOHCEKBEHTA
y panrwiameHnM (OMCHTYaTHBHO-aCHMETPUIHIM ) 3aBUCHOCIIOKEHAM pede-
HHI[AMa Ca YCIOBJLEHOM (y3pOUHOM, OCIbEANYHOM, LIUJEHOM, IOT0A0EHOM
U JIOITyCHOM) CEMaHTHYKOM CTpYKTypoM. [Topen uHTeprperaruje OCHOBHIX
KOMITOHEHTH CEMAHTUYKUX MHBAPHjaHTH KAaTEropHje yCIOB/BEHOCTH (Koja
Ce OJTHKYje pa3HOBCPHOM, KAaTErOPHjaTHO-AU(EPCHIIN]jATHOM CEMAaHTUKOM),
JIO/IaTHO C€ aHAJIM3UPajy acleKTyalHO-TeMIIOpaJIHe Kopenanyje (TaKcucHe
CHUTYyalllje CUMYJITAHOCTH M CyKIIECUBHOCTH ) IPEANKATa [TIaBHE pEYCHHLIE U
KJ1ay3e Morof0eHNX pedeHHIIa ¢ 003MPOM Ha HbHXOB XUITIOTETHYKU KapakTep,
KOjU ce peanu3syje Kao peaiHa (‘ako 3amucra’), eBeHTyanHa (‘axo cirydajHo’/
’aKo ce ToKaxe’), MoTeHIHjaTHa (‘ako MOXKAa’) U upeaiHa (‘ako yorrmre’)
MmopnanHoct. Takole ce mmpe npodiaeMaTn3yje 1 KaTeroprja KOHLECHBHOCTH,
KOja, IOpe]] aCHMETPUIHUX MapaMeTapa ,,IB0jake OpHjeHTaIuje’, OAHOCHO
TIPUHITAIIA T3B. ,,A3HEBjEPEHOT OUEKUBamba“* (jep ce Moeny yoOHdajeHnX JIo-
TMYKHX OJHOCA CYIIPOTCTaBJba PeallHa YHH-CHULIA — Pallba-TI0C/beIUIa Kao
aKTyeJIHHU, IOCTUTHYTH PE3YATAT KOjU JAEMaHTYje OUeKHBaHY MOCIbEIHILY —
pajiiby Kao anpuoOpHU, IPETHOCTABILEHU PE3YIITAT), CAAPIKK U OCHOBHE KOM-
MOHEHTE KapaKTePUCTUYHE U 32 KaTeropujy €BUICHIIN]aJJHOCTH, Kao U 3a Ka-
TEropHjy enucreMudke MoaHocTi. Ha kpajy ce naje u kpahu npernen javH-
IBOCTAaTHCTHYKUX Mojaraka ((ppeKBeHIHje) J00njeHNX aHaIN30M jeJHOT
criennpuIHOT JUCKypca (caapkaHor y Hoeom 3agjeitiy) umja je CHHTaKca IIH-
POKO 3aCHOBaHa Ha Kay3aJHO-UMIUTUKATHBHUM XHIOTAKCHYKUM OJHOCHMA.

Kwyune pujeuu: xunoraxca, Kay3aJHO-UMIUIMKaTUBHU OTHOCH, KJIACH-
(uKanmja ¥ TUIIOJIOTHja 3aBUCHOCIOKEHUX PEYCHUIIA, HEPAIlYIalkheHe VS.
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palruiameHe peYeHHIIe, KOPEIaTUBHE U JIeTePMUHATHBHE PEUCHHUIIE, YCIIOB-
JbeHe (y3pOodHe, MOCJbeANYHe, UJbHE, TOToJ0eHe, MOIyCHE) PEUCHHUIIE,
AHTEIEe/ICHT U KOHCEKBEHT, XMITOTETHYIKA (peaTHa, eBeHTyallHa, MOTEHIIHjaTHa,
HpeagHa) MOIAIHOCT, KOHBEP3UBHA aCUMETPHja, IPUHIIHII ,,A3HEBjePEHOT
OYEKMBamba““, TAKCUC U PEJIATHBHO BpHjeMe, €BUICHIINjATHOCT, EHUCTEMUY-
Ka MOJIAJTHOCT, CPIICKH jE3HUK.
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Hotian I1. BoiBomma

K BOITPOCY O KAY3AJIbBHO-UMITJIMKATUBHBIX
OTHOILEHUAX B CEPBCKOM I'MITIOTAKCHUCE

(KoMTIIEKC 00YCIOBIICHHBIX CI0KHOIIOMYNHEHHBIX MTPEIIIOKEHUH)
Pesome

B pabore (Ha Marepuane cepOCKOTO sI3bIKa) pacCMaTPUBAIOTCS Kay3albHO-
-MMIUIMKaTHBHBIE OTHOLIEHUS B PACUJICHEHHBIX CIOKHOIOAYMHEHHBIX Mpe.-
JIOKEHUSIX C ,,3aKPBITON (aCHMMETPUYHOM, 00g3aTeNbHOM OUCUTYaTUBHON)
00yCIIOBIICHHOHN CTPYKTYPOMH, COCTOSIICH N3 B3aWMOCBI3aHHBIX IO CMBICTTY (Ha
OCHOBAaHUY NMPHUHLUNA CYOOpAMHAIINN) aHTEeLEACHTa U KOHCEKBEHTa, C TIOMO-
IO KOTOPBIX O0IIast Kay3ajabHas sI3bIKOBas 1€TEPMUHUPOBAHHOCTD — BCIIEI-
CTBHE CTIEHU(PUUECKUX UMIUIMKATUBHBIX OTHOLICHUH MEXIY HUMH — MOXKET
pean30BBIBATLCS B paMKaX MPHIATOYHBIX MPEIJIOKEHUH ¢ pa3HOOOpa3HOH,
KareropuaibHO-Iu(GepeHIuaNIbHON CeMaHTHKOH (IPUYMHBL, CIEACTBUS, LIETH,
YCIIOBUS, YCTYITKH ). ABTOP IPUXOIUT K BEIBOALY, YTO JJAHHBIC UMILUTUKATUBHBIE
orHomeHusA (P= Q,P<=Q/Q=P,P<= Q,P = Q" AP’ = Q) B neiicTBu-
TEJILHOCTH MPEACTABIAIOT cOO0W ceMaHTHYEeCKHE HHBApUAHTHI O0YCIOBJICH-
HBIX CIJIOKHOIIOMYMHEHHBIX NpeanoxeHnid. OTMedaercs, 4TO CTPYKTYpa,
odopmieHre U QYHKIHOHUPOBAHKE HACTOSIINX OTHOUICHUH-TIPEIIOKEHUH
BCEIIa ONPENENIeTCs B3aMMOCBA3bI0 CHHTAKCHCA U JIEKCUKH, Oa3UpyroIeiics
Ha o0IIeKay3albHOM aJIBepOHabHOM 3HAYCHHU COI030B B MPHIATOYHON 4a-
CTH, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX ONpPENeNAeTCsl U JeTepMUHAaTUBHAs (00CTOATEIb-
CTBEHHAs1) CEMaHTHKA MPEATIOKEHHS B LIETIOM.

B cratbe ocoboe BHUMaHUE YIENSETCs acleKTyalbHO-TEMIOPaTbHBIM
KOPPEJSALHIM, PEIN3YIOIIUMCS B CIOKHOIOIYMHEHHBIX NPEATOKCHUAX C
00yCIIOBIICHHOW CTPYKTYpOi. OTMEUaeTCst, 4TO B IUTEPATYpe OYEHb YacTo He
pas3INyaroTCs BCE BUABI THIIOTETHUECKOM 00y CIOBICHHOCTH — pealibHasl, BEH-
TyaJbHasi, IOTEHIUAIbHAS U UppeabHast. AHATH3UPYIOTCS TAKCHCHBIE CHUTY-
anuu (Kak oCOOBIH THUIl OTHOCHUTENIbHO-BPEMEHHBIX OTHOIICHUH B paMKax
€IMHHOTO TIepuoJa BPEMEHH) OJHOBPEMEHHOCTH M HEOAHOBPEMEHHOCTH
(TIpenmecTBUA/CICNIOBaHM) CKa3yeMbIX TIABHONH M MPUAATOYHOW dacTei
YCIIOBHBIX MPEANIOKeHHH. B X01e mHTepIpeTanny JaHHBIX KOppemsuii cepo-
CKUI MaTepHall COIOCTaBIAETCS ¢ PyCCKUM U monbckuM. Iloguepkusaercs,
YTO CEBEPHOCIABIHCKHUE (31€Ch PYCCKUN U MOJIBCKUMN) S3BIKM HE CIIOCOOHBI
pasnuuarh peaNbHyI0 M 9BEHTYaJbHYIO 00YCIOBICHHOCTH, TaK KaK OHH, B
OTIIMYHE OT cepOCKOro s3bIKa, HE UMEIOT (POPMaNBHBIX (TPAaMMAaTHYECKHX )
CPEJICTB JUIsl pa3rpaHUvCHUs JaHHBIX BUJIOB THIIOTETHYCCKOW MOJAIBHOCTH.
Wusimu cioBamu, ipeserc CB B cepOckoM si3bIke, pOpMaIbHO COBIA A0
B YCJIOBHBIX ITPENIOKEHUSIX C CEBEPHOCIABIHCKIMHU QyTypajibHBIMU (opma-
mu CB (kotopsle, kak v (aHamutrdeckue) ¢hyrypanbabie hopmbl HCB, ymorpe-
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OJISTOTCS M B IVIABHOW, M B MPUAATOYHON YACTSIX YCIOBHBIX MPEIIOKECHIH ),
HUKOTJ]a He 0003HAYaeT pealibHyI0 00YCIIOBICHHOCTD, a TOJILKO — 3BEHTYa b~
Hy10. KpoMe Toro, B cepOCKOM A3BIKE B Ka4eCTBE CPEJICTBA IS BBIPAKCHUS
3BEHTYaJbHOU O0YCIIOBJICHHOCTH B TIPHIATOYHBIX TPEIOKEHHUSIX UCTIONb3YETCS
erie oHo cpeacTBo — GyTypyM II. Takum 00pa3om, CONOCTaBUTEIbHBIN aHAIN3
MarepHalia Mmo3BOoJISIeT C/eNIaTh BBIBOJ, YTO HHBEHTAPh CPEJCTB, C MTOMOIIBIO
KOTOPLIX BBIPAXKAKOTCA IMPUBEACHHBIC TUIIBI MOJAJIbHBIX TUIIOTECTUICCKUX OT-
HOIIIEHUH, B cepOCKOM sI3BIKE TOpa3ao Oorave, YeM B PyCCKOM U TOJIbCKOM. B
CBA3U C 5TUM OTMEYACTCA, YTO MMCHHO YKa3aHHbIC CHGHI/I(bI/I‘-ICCKI/IG IMPpU3HaKU
Ka)X/IOTO M3 COTIOCTABIIIEMBIX S3BIKOB IPEICTABIAIOT COO0H THIIOIOTHIECKYIO
rpaHUIy B paCCMaTPUBAEMOM INIAHE MEXIY FOXKHOCIABIHCKHMH U CEBEPHO-
CITaBSTHCKVMH SI3BIKaMHU.

Taxoke Oonee MOIPOOHO aHATTU3UPYIOTCS U CIIOKHOTIOMYMHEHHBIE yCTY-
MUTENbHBIE TPETIOKECHHS, IPUIEM aKICHT JIeJaeTCs Ha UX CEMaHTHYECKYIO
MHTEPITPETAIINIO, IOIPa3yMEBAOIIYI0, IPEXK/IE BCETO, YCTAHOBIEHUE OCHOBHBIX
KOMIIOHEHTOB CEMaHTHYECKOI'0 HHBAapHaHTa KaTeropuu KOHIIECCUBHOCTHU
(YCTyNUTENBHOCTH), a TAKXKE 00bICHEHUE IPUHIIUIIA ,,00MaHYTOTO OXKUIAHUS,
T.€. UMIUTAIUTHON MPUYUHBI HEOXKUIAHHOTO TPEOIOICHHS / HENMPEOOICHHUS
Cy6TaeKTOM MpesATCTBUA, HAa YEM UMCHHO U CTPOATCA YCTYIIUTCIIbHBIC OTHOIIIC-
HUs. B ¢BsI3U ¢ 3TUM OTMEYACTC, YTO YCTYITUTCIIbHBIC OTHOIICHUSA TECHO CBA-
3aHbI C KaTCTOPHUAMU 3BUJICHIMUAJIBHOCTU U SMUCTEMUYUECKON MOJAaJIBbHOCTH,
YTO B IIPUHOMUIIC ABIACTCA PE3YJIBTATOM 0651321T6JII)HOF0, XOTs, KaK IIpaBHJIo,
HEIKCIUTUIIIPOBAHHOTO MPHUCYTCTBHA (YIacTHsI) TOBOPSAIIETO B OpTraHU3aIliH
JTAHHBIX OTHOIIEHWH. TakuM 00pa3oM, B yCTYNIUTENBHBIX MPEIIOKEHUIX pe-
aTN3yI0TCS ,,MOIyCHO-IUKTYMHBIE* OTHOIICHHS, TaK KaK B OIPEAETICHHOM
CMBICIIE€ TIPUATOYHBIM MIPEIOKEHUEM (ITPOIIO3UIIMOHATBHON YCTaHOBKOH )
WHTEPIPETUPYETCS COJIEpIKaHKE IIIAaBHOTO Mpe iokeHst (porto3utivn). [Toz-
YepKHUBAETCs 0c00ast poiib YKazaHus (100 SKCIUTUIIUTHOTO, THOO UMILIUIUT-
HOT'0) Ha UCTOYHHK H JJOCTOBEPHOCTh HH(OPMAIUH, COOOIIAEMOI TOBOPSIUM,
MpUYEM JaHHBIM UCTOYHUKOM MOTYT OBITh KaK COOCTBEHHBIC HAONIOACHUS U
MIPUOOPETEHHBII OMBIT TOBOPSILETO (IIpsMast IBUACHIIUAIBHOCTB), TaK U Ipy-
T'He JIMIIA WIH YMO3aKIFOYCHHUS TOBOPSLICTO HA OCHOBAHUHM COOCTBEHHBIX CHO-
BHJICHUU U TIPEONIOKEHUH (KOCBEHHAS 3BUICHIIMATEHOCTS ).

CrarucTuuecKuil aHann3 YaCTOTHOCTH COI030B (COOTBETCTBEHHO U IIPEIO-
KEHUH) C ,,00yCIIOBIUBAIONICH * CEMAaHTHKON B 3aKITIOUUTEIHHON YacTH CTaTbu
TTO3BOJIFUT aBTOPY CEJIaTh BEIBOZ O TOM, UTO ISl OTIPEIEIIEHHBIX THIIOB TEKCTOB
— B IAaHHOM CITy4ae [ TEKCTOB, BXOAAIINX B COCTaB HOBO3aBETHOTO JIUCKYpCa,
— XapaKTepHa IMEHHO Kay3aJIbHO-UMILUINKaTHBHAsI OPUEHTAINS TUTOTAKCHUCa,
TaK Kak OoJbIie 4eM B 1/3 4eThIpex eBaHT eI id, B3THIX BMECTE, HCITOIb3YIOTCS
MMEHHO Kay3aJIbHO-00yCIIOBIIEHHBIE IPEATIOKEHHS. DTO JIUITHAN pa3 MOJATBEP-
JKIACT, KaK MOAYEPKUBAET aBTOP, YTO Kay3albHO-UMIUTUKATUBHBIC CUHTAKCH-
YECKHUE CTPYKTYPHI, 3aTPOHYTHIC B TAHOM CTaThe, HYKAAIOTCS B JaTbHEHIIIEM,
YIITyOJIeHHOM U3YYeHUH.
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Knouesvie cnosa: THIIOTAaKCHUC, Kay3aJIbHO-UMIUIMKATUBHBIC OTHOIIICHMA,
KJ'IaCCI/I(I)I/IKaHI/IH M TUIIOJIOTUA CIIOKHOIIOJYHMHCHHBIX HpCHHOX(CHHﬁ, pacuiie-
HCHHBIC VS. HCPACUWICHCHHBIC MMPCAIIOKCHUA, KOPPCISITUBHBIC U ACTCPMHUHA-
THUBHBIC ITPEAJTIOKCHUA, 06yCJ'IOBJ'I€HHBI€ MIPEAJIOXKCHUSA (HpI/I‘{I/IHBI, CJICACTBHUA,
neiu, yCiioBusd, yCTyHKH), AHTCHOCACHT U KOHCCKBCHT, TMIIOTCTHYCCKasa (peanb—
Hasd, 9BCHTYaJIbHAs, IOTCHIIMAJIbHAA, I/IppeaJ'ILHa}I) MOJaJIbHOCTb, KOHBCPCHUBHAA
ACUMMCTpUs, ITPUHITAIL ,,O6MaHYTOFO O)KI/II[aHI/ISI“, TaKCUC U OTHOCHUTCIIbBHOC
BpeMs, S5BUACHINAJIBHOCTD, SIIUCTEMUYCKAsA MOJAJIbHOCTD, cep6c1<1/1171 SA3BIK.
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Dojcil P. Vojvodi¢

CAUSAL-IMPLICATIVE RELATIONSHIPS
IN THE SERBIAN HYPOTAXIS

(Complex of generative complex sentences)
Summary

The paper analyzes the causal-implicative relationships in the segmented
complex sentences with a “closed” (asymmetric, mandatory bi-situational) ge-
nerative (conditional) semantic structure on the corpus of the Serbian language.
The generative (conditional) semantic structure consists of meaningfully in-
terconnected antecedents and consequents that are based on the principle of
subordination. These sentences are characterized with a general causal link due
to the specific implicative relationship between the segments that can be rea-
lized within dependent clauses with diverse categorically-differential seman-
tics (i.e. causal, consecutive, final, conditional and concessive). The author re-
aches a conclusion that the given implicative relationships (P = Q, P <= Q/Q
=P P Q,P= Q" AP = Q) represent, in fact, semantic invariants of ge-
nerative complex sentences. It is pointed out that the structure, formation and
functioning of these relationships (sentences) are always determined by the in-
terconnectedness of syntax and lexicon. They are based on a general causal
adverbial meaning of the conjunctions in a subordinate clause, which are also
used to determine the adverbial semantics of a sentence as a whole.

The article discusses in particular the aspectual-temporal correlations that
are realized in complex sentences with a generative structure. It has been no-
ted very often in the literature that there is no differentiation made among all of
the types of the hypothetical conditionality — real, eventual, potential and unreal.
The paper analyzes taxis of simultaneity and succession (anteriority/posterio-
rity) of the main and subordinate clause predicates in conditional sentences as
a special type of the relative-temporal relationships within the same temporal
plan. In order to interpret these correlations, the Serbian data was compared to
the data in Russian and Polish. It is noted that the Northern Slavic languages
(in this case Russian and Polish) are unable to distinguish real from eventual
conditionality because they, unlike the Serbian language, do not have formal
(grammatical) means for delimitation between different types of hypothetical
modality. In other words, the perfective present in the Serbian language, which
in conditional sentences formally coincides with the Northern Slavic perfecti-
ve future (which is the same as analytical, imperfective, future, used in those
languages in both the main and the subordinate clauses of the conditional sen-
tences), can never signify real conditionality, but only an eventual one. In ad-
dition to this, the Serbian language in order to express eventual conditionality
in subordinate clauses uses future I (exact) as well. Therefore, based on a short
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contrastive analysis of the material, it can be concluded that the inventory of
resources used to express these types of modal hypothetical relationships is
much richer in the Serbian language than it is in Russian or Polish. In relation
to this, it is pointed out that the abovementioned specific features of the com-
pared languages represent a typological boundary between the Southern Sla-
vic and Northern Slavic languages.

Likewise, the paper analyzes in a detailed manner complex concessive
sentences with an emphasis on their semantic interpretation. This interpretation
implies primarily ascertaining the basic components of the semantic invariant
of the concession category, as well as an explanation of the principle of “un-
fulfilled expectations”, i.e. an implicit cause which enables the subject to unex-
pectedly overcome or fail to overcome an obstacle, which is precisely what
concessive relationships are built on. In this regard, it can be noted that con-
cessive relationships are closely associated with categories of evidentiality and
epistemic modality, which is, in principle, the result of a mandatory, although, as
arule, formally inexplicit presence (participation) of the addresser (speaker) in
the organization of given relations. In this way, “modus-dictum” relationships
are realized in concessive sentences, because in a certain sense a subordinate
clause (with a propositional frame — modus) interprets the contents of a main
clause (proposition — dictum). The author emphasizes a special role of a refer-
ral (either explicit or implicit) to the source and credibility of the information
communicated by the addresser, whereby the source can be presented by both
observations and gained experience of the addresser (direct evidentiality) as
well as other people, or logical reasoning which is based on his/her own beli-
efs and assumptions (indirect evidentiality).

Statistical analysis of a frequency of conjunctions (and thus the sentences
as well) with generative semantics in the concluding section of the article al-
lows the author to conclude that certain types of texts — in this particular case
the texts are represented by the New Testament discourse — are characterized
precisely by the causal-implicative orientation of the hypotaxis, because more
than 1/3 of a total text of the four gospels uses precisely sentences with a cau-
sal meaning. The author concludes that this result confirms further that the ca-
usal-implicative syntactic structures considered in this article demand further,
even deeper, research.

Keywords: hypotaxis, causal-implicative relationships, classification and
typology of complex sentences, segmented vs. non-segmented sentences, cor-
relative and determinative sentences, generative (causal, consequential, final,
conditional, concessive) sentences, antecedent and consequent, hypothetical
(real, eventual, potential, unreal) modality, conversive asymmetry, “unfulfilled
expectation” principle, taxis and relative time, evidentiality, epistemic moda-
lity, Serbian language.



ISSN 0350-185x, LXXI, cB. 3-4 (2015)
UDK: 811.163.41" 367.332.7
COBISS.SR-ID 218549516

DOI: 10.2298/JF11504187M
[Tpumsbeno: 1. jyna 2015.
[Tpuxsaheno: 10. jyna 2015.
OpuruHaIHU HAyYHU paj

JACMUHA . MOCKOBJLEBWH TTOITIOB'h
Yuusep3suret y beorpany

Ounonomku pakynTer

Katenpa 3a oniuty JTMHIBUCTUKY

OJHOCH KOPE®EPEHTHOCTH V CJIOXEHOJ
PEYEHMIN CA JOITYHCKOM KJIAY30OM

VY pany cy aHanu3upaHu OAHOCH KOPEPEPECHTHOCTH (KOHIUpPO/ie) KOjU
Ce yCIOCTaBbajy u3Mel)y jeTHOT o1 apryMeHara yIupaBHOT MPeIKaTa U He-
SKCIUTUIIUPAHOT Cy0jeKTa HOMyHCKe KOHCTPYKIMje YHYTap CIOKEHEe pede-
HHIIE Ca KOMILUIEMEHTH3aTOpOM ,, 0 “. Y CaBpEMEHOM CPIICKOM je3HKy MOryhu
CY U jaBJbajy Ce Pa3IUuUTH THIIOBH KOHTPOJIE: OOIUTraTOpHa, OMIHOHA U [0~
JieJbeHa KOoHTporna. MaeHTudukoBane cy pa3inyuTe [Iarojicke MOTKIACe YHju
Ce WIAHOBH MOT'Y PEeaM30BaTH Ka0 YIPaBHU MPEIUKATH Y CIOKEHUM pede-
HHIAMa Ca JOMYHCKOM KJIay30M U OITMCAHU Cy OJJHOCH KOpe()epeHTHOCTH KOju
ce y ’bHMa ycIiocTaBJbajy. [lokazaHo je a y CpIickoM je3HKy, y3 THII YIpaB-
HOT TJIaroJia, ¥ TUII CUTYallHje Koja Ce CKa3yje TOMyHCKOM KOHCTPYKIIH]OM,
Kao 1 omHOC 3Mel)y cutyanuja/morahaja nckazaHUX YIPABHOM H JIOITYHCKOM
KJIay30M 3HauajHO YTHYY Ha H300p KOHTPOJIOpa HEEKCILTUIIMPAHOT Cy0jeKTa
JIOIIYHCKE KOHCTpYKIHje.

Kwyune peuu: nonyHcka Kiiaysa, HeCKCIUTMLHPAaHH cyOjekart, kopede-
PEeHTHOCT; cy0jeKxarcka, 00jekaTcka KOHTpOIIa; OONMUTraTopHa, OIMIHOHA, IT0-
JeJbeHa KOHTpOJIA.
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Slemuna JI. MockoBieBud IlomoBud

KOPE®EPEHTHBIE OTHOIUEHMA B CJIOXKHOM HPEJIJIOXKEHNN
C U3BACHUTEJIBHOU ITPUAATOYHOU YACTEIO

Pe3srmome

B pabote ananu3upyroTcsi kKopeepeHTHbIC OTHOIIECHUS (KOHTPOJIb, KOH-
TPOJIUPYEMOCTH), B KOTOPBIE BCTYNAIOT OJUH U3 apTyMEHTOB MpeaAnKara IiaB-
HOTO MPEIOKEHNS] 1 HEBBIPAKEHHBIN CYObEKT H3bSICHUTENHLHOTO MPHIATOYHOTO
B paMKaXx CIOKHOTIOMYMHEHHOTO MPEATIOKEHHUS C COI030M «Oda». B coBpemeHHOM
cepOCKOM SI3BIKE OCYIIECTBISIOTCS PAa3IMYHBIE THITBI KOHTPONIA: 00s3aTenb-
HBIH, HeoOA3aTebHBIA M pa3aeaeHHbIN. [IpHBOASTCS pasTuIHbIe TIOAKIACCH
IJIaroJIoB, KOTOPBIE MOTYT YIIOTPEOATHCS B KAUECTBE MIABHBIX MPEAUKATOB B
CIIOXHBIX MPEIOKECHUSIX C U3bSICHUTEIBHON IPUIATOYHON YaCThIO U OIUCHI-
BalOTCs Kope(epeHTHbIE OTHOIIEHHS, B KOTOPBIE OHU BCTyMatoT. B padore mo-
Ka3aHO, YTO B CEPOCKOM sI3bIKe, KpOME THIIA TIIAroJia B IPEIUKaTe IIIaBHOTO TPe/I-
JIO’KEHUs, Ha BEIOOP KOHTpOJIepa HEBBIPAKEHHOTO CyOBEKTa N3bICHUTEIBHOTO
MPUIATOYHOTO B 3HAYUTEIHHON Mepe BIUAIOT €111 ¥ TUIT CUTYalluH, BBIpayKeH-
HOH U3bSICHUTEIILHON KOHCTPYKIUEH, a TAKXKE OTHOLLICHUS MEXY CUTYyallMsI-
MU/COOBITUSMH, BHIPAKCHHBIMH IJIABHBIM U MPUJIATOUYHBIM H3bSICHUTEIIbHBIM
MPEUIOKEHUSIMH.

Knrouegvie cnosa: 3psiCHUTEIBHOE MPETIOKEHNE, HEBBIPAKEHHBIN CYOBEKT,
KOpe(epeHTHOCTh; KOHTPOJIb CYOBEKTa, KOHTPOJIb 00BEKTa; 00s3aTeNbHBIN,
HeoOs13aTeNbHBIN, pa3/ieIeHHbIH KOHTPOJIb.
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Jasmina D. Moskovljevi¢ Popovié

COREFERENCE RELATIONS IN COMPLEX
SENTENCE WITH A COMPLEMENT CLAUSE

Summary

The main purpose of this paper is to analyze different coreference relations
which can be established in a complex sentence between one of the arguments
of the matrix clause and the understood/implicit subject of the complement
clause introduced by the complementizer “da ”. Various patterns of control re-
lations which are present in contemporary Serbian — obligatory, non-obliga-
tory, and shared control — have been enumerated and exemplified. Different
types of constructions and different classes of verbs which introduce (or may
introduce) control relations have been identified and patterns of control instan-
tiated by them have been described. It has been argued that the analysis of the
Serbian data indicates that a type of the matrix predicate is not the only factor
which determines the control relations established in a complex sentence, but
that a type of situation/event described in the complement clause, as well as the
relationship between the events denoted by the matrix and the complement cla-
uses have their influence too.

Keywords: complement clause, understood/implicit subject; coreference
relations; obligatory, non-obligatory, shared control.
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MUJIMBOJ b. ATAHOBWh
Yuusepaurer y HoBom Cany
®dunozopcku paxynrer

Oficex 3a CPIICKH je3UK 1 JIMHTBUCTUKY

JOITYHCKA PEYEHHIIA
V3 KAY3ATUBHO-MAHUITYJIATUBHE I'JIAT'OJIE

VY pagy ce HaBoJe M TyMade KJby4Ha CTPYKTypHa M CEMaHTHUYKa 00e-
JeXja JOIMyHCKUX PeueHHMIIa Koje nMajy QyHKIHjy 00jeKTa, TUPEeKTHOT WIH
WHIUPEKTHOT, Y3 jelaH THI Kay3aTHBHUX IJIarojia — Kay3aTHBHO-MaHHUITyJIa-
tueHe. C 003MpOM Ha TO Ja je y JIMTepaTypH y BHUIIE HaBpara yKa3uBaHO Ha
CTPYKTYpHa 00eJeXja TOMyHCKUX PEUCeHHUIIa, TSKHUIITE paja YCMEPEHO je
Ha TO Jla Ce MCTaKHE 3HAYCHCKa MOJIMBAJICHTHOCT OBOT PEYCHUYHOT THIIA,
Kao ¥ 3aBHCHOCT pPeajJH30BaHOIa 3HAYCHa PEUCHHUIIEC OJ THUIIA pereHca, y
OBOM CJIy4ajy IJiarosna.

K/bylmepettu: CpHCKI/Ije3I/IK, CHHTAKCa, CJIOKCHA pCYCHMIA, Kay3aTUBHU
J1arojiv, JO0ImyHCKa peYCHUla, CTPYKTYPHC OAJIMKE, 3HAYCHHC.
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Munusoii b. AnaHoBu4

IMPUJATOYHOE ITPEIJIOXXEHUE ITPH
KAY3ATUBHO-MAHUITYJIATUBHBIX I'TTIAT'OJIAX

PesromMme

B nannoii paboTe HIIeT peyb O KIFOUEBBIX CTPYKTYPHBIX U CEMaHTUYECKUX
XapaKTepUCTUKAX MPUAATOYHBIX MPEATIOKEHNH, IIEPBOHAYAIBEHO 0013 1aI01IHX
(byHKIHE! MPsIMOTO MITH KOCBEHHOTO 00BEKTa MPU OTHOM W3 TUIIOB Kay3aTHB-
HBIX IJIarojoB — Kay3aTHBHO-MaHUIYJIATUBHBIX. [[puHIMas Bo BHUMaHHeE, 4TO
B HayYHOH JIUTEpAType TOCTATOYHO yKa3aHUW Ha CTPYKTYPHbIE XapaKTEPUCTH-
KW TIPUIATOYHBIX TIPEUIOKEHIH TAHHOTO THIIA, B 9TOH paboTe BHUMAaHHE CO-
CpPEIOTOYCHO Ha MOJIUBAICHTHOCTU 3HAYEHHUM JAHHOTO TUIA IPEJIOKECHUM, a
TAaKXe Ha 3aBUCHMOCTH PEaJM30BAHHOTO 3HAYEHUS MPEIJI0KEHHUs OT THUIA
YIPABISIOLLETO YWIeHa KOHCTPYKLNH, B JAHHOM CIy4ae Kay3aTUBHOIO IJ1aroja.
XOTS TUIHYHBIM COIO30M B TAKUX MPEAJIOKESHHUSIX SIBISETCS COI03 0d, eIl
PSA KOMMYHHUKATUBHBIX [JIar0jIOB I€JIaeT BO3MOXKHBIM BBEJICHUE BOTIPOCUTEb-
HBIX Hapeuuii B KauecTBe CyOOpAMHATOpA.

Kniouesvie crnosa: cepOCKUil A3bIK, CHHTAKCUC, CIIOXKHOE MPEJIOKECHNE,
Kay3aTUBHBIE TJIarobl, MPUIATOYHOE MPEIOKEHNE, CTPYKTYpHBIE OTINYHS,
3HaYEHHeE.
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Milivoj B. Alanovi¢

COMPLEMENT SENTENCES — COMPLEMENTIZERS OF
CAUSATIVE-MANIPULATIVE VERBS

Summary

This paper presents the key structural and semantic features of the com-
plement sentences that have the primary function of direct or indirect objects
of one type of causative verbs — causative-manipulative verbs. Since the syntactic
literature frequently discusses the structural characteristics of the complement
sentences, the main objective of this article is focused on the semantic diver-
sity of this type of sentences. The goal of the article is to determine the depen-
dence of the realized meaning of a sentence on the semantic type of the main
verb.

Although the conjunction da is a typical subordinator of these sentences,
a series of communicative verbs allows the use of complement sentences with
interrogative adverbs and pronouns in the function of conjunctions.

Keywords: Serbian language, syntax, complex sentences, causative verbs,
complement sentences, structural and semantic features.
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MAPHWHA M. HUKOJINh
WuctutyT 3a cprcku jesuxk CAHY
Beorpan

[MTOCJITEINYHE KJIAY3E CA 3HAYEILEM
MEPE U CTEIIEHA

[{wb pana je mpeacraBibambe HOBE KiIaCH(UKALH]e TOCTSIMIHNX Kilay-
3a 3aCHOBaHE Ha KpPUTEPHjyMy IOCTOjama KaTeropuje crerneHa. Ha ocHoBy
TOT KpUTEpHjyMa pa3BpCTaBaMo IMOCICIUYHE Kiay3e Ha OHE ca 3HAUYCHEM
CTerieHa 1 oHe Oe3 Tor 3Hauema. [loceOHa maxkma mocseheHa je mpBoj rpyIu
KJIay3a KOje Ha Taj HaYWH MOBE3YjeMO ca OpOjHIM IPyTHM IpyTiaMa 3aBHCHIX
1 He3aBHCHUX PEUYCHHMYHUX 00pa30Bamka, a Ha OCHOBY I10CTOjambha IOMEHYTOT
KaTeropyjaTHOT 3Ha4eha. Y pamy ce NPHMeHYje OHOMACHOJIOIIKY IIPHCTYII,
BpIICHA je aHaJIM3a [IOCIeANYHNX KJlay3a IPUMEHOM T€OpHUje CeMaHTHIKUX
JIOKAJIA3aI[H]ja, a MOCTojamke ofpeljeHnX 3HaYea MOTBPHUBAHO je TpaHChop-
MaIlMOHHUM TCCTOM.

Kwyune peuu: mocnequyna kiaysa, KaTeroprja CTerneHa, CJIoKeHa pede-
HUIIA, CPIICKH jE3UK.
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Mapuna M. Hukonnu

CJIIEACTBEHHBIE KJIAY3bl CO 3HAYEHUEM
MEPBI 1 CTEIIEHHA

PesromMme

Lenbro qaHHOM pabOTHI ABIIIOCH PEACTABICHNE HOBOM KilacCH(DUKAIIUU
CJICZICTBEHHBIX KJ1ay3, OCHOBAaHHOW Ha KPUTCPUH HATNYHS KATETOPUH CTCTICHH.
Ha ocHOBaHUM TaHHOTO KPUTEPHsI KI1ay3bl CIEICTBHS ObIIIH pacrpeiesicHbl Ha
UMEIOIIIE 3HaUCHHUE CTETICHH U He UMetolue ero. Jlanee cieicTBeHHbIE Kila-
y3bl OBUTH pa3JielieHbl Ha KJay3bl cO 3HaYeHHEM Mepbl (Haiiomwy je wonuxo
XAOHO 0a cMo ce oomax spaiiunu u3 weilitve. OH je iiaxag ipesapaniu, o0a he
itie cuzypHo ipehu) 1 SKcTiecCUBHBIE KIay3bl (IIpesuuse je debena doa yhe y uty
xamuny, [esojuuya je ilpemanena oa ociiane cama koo kyhe, byka je ouna 0o-
60/bHa Oa Hailiepa Oeille y inay). JlokazaHO, UTO KaTeTOPHUS CTEICHH B 3TUX
MPEIOKESHUSAX TPAMMAaTHKAIIN30BaHA COOTBETCTBYOIIMMH MOIU(UKATOPAMH,
UCIIONIB3YETCS CIIEACTBEHHOE COI03HOE CPEICTBO — CO103 da. B pabote mpume-
HSIETCS OHOMACHOJIOTMYESCKUH TTOIXO/T; aHATN3 CICICTBEHHBIX KJiay3 BBITION-
HEH MPY OMOINY TEOPHH CEMaHTUYCCKUX JIOKATU3AIHid, & HAJTMYUE OIpe/ie-
JICHHBIX 3HAYEHUI TOATBEPKAATOCH TPAaHCHOPMALTMOHHBIM TECTOM.

Knrouesvie cnosa: cnencTBeHHas Kiay3a, KaTeropHs CTENEHH, CI0XKHOE
NpeAsIoKeHNEe, CepOCKUH SI3BIK.
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Marina M. Nikoli¢

CONSEQUENCE CLAUSES WITH A MEANING
OF MEASURE AND DEGREE

Summary

The objective of this paper is to present a new classification of consequ-
ence clauses that is based on a category of degree. Based on that parameter,
consequence clauses are classified into the ones that have a meaning of degree
and the ones that don’t have that meaning. Furthemore, consequence clauses
with a meaning of degree can be divided into the clauses with a meaning of me-
asure (Hailowy je tonuko Xaaono 0a cmo ce 00max spamiunuy uz weiiroe./It is
so cold outside that we had to return immediately back,; On je wiakas uipesa-
panid, 0a he e cueypro tpehu/ He is such a chouse - he will cheat for sure.)
and into excessive clauses (IIpesuwe je debena oa yhe y iy xavuny/ She is
too fat to fit in this dress; [Jesojuuya je iipemanena da ociiane cama koo kyhe/
The girl is too small to stay at home alone; Byka je buna 0osomHa 0a Hailiepa
Oeiue y unay/ The noise was loud enough to cause the baby cry). The article
provides the arguments that the category of degree in this sentences is gram-
maticalized with the help of certain modifiers and a conjunction of result da.
The author applies the onomasiological method in the analysis and uses the
theory of semantic locations. An existence of certain meanings is confirmed by
the transformational test.

Keywords: consequence clause, category of degree, complex sentence,
Serbian language.
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CHEXXAHA M. IIETPOBU'h
WuctutyT 3a cprcku jesuxk CAHY
Beorpan

MAPUJA C. BUHDBUH
WuctutyT 32 cpricku jesuk CAHY
beorpan

KVIITYPHA ITO3AJMJbEHUIIA — CPIICKU
JOr'yPT UBMEDBY UCTOKA U 3AITAJIA

Pan pasmarpa HCTOpHjaT U TOPEKIIO PEUH jO2Ypill Y CPIICKOM jE3HKY, Ca-
MOCTaJTHO U y TTocioBHIH Ko ce jeonom na maexo oiieye, wwiaj u y jocypiu 0yed,
13 MIEPCIIEKTUBE pa3/iBajama CJI0jeBa OCMAHCKOI, IOCTOCMAHCKOT U HETYp-
CKOT KYJITYpHOT Haciela, Kao 1 ’beTrOBY CEMaHTHUKY OCEOHOCT Y OHOCY Ha
TYPCKH TpeAioKakK. Y CBETIIy Ipolieca KyATypHOT I03ajMJbHUBarba OBa ped
nocMarpasa je U y mupem, OalKkaHCKOM M €BPOIICKOM KOHTEKCTY.

Kwyune peuu: joeypiui, CPIICKH je3UK, TypLU3aM, KyITYPHO M03ajMJbHU-
Bame, (ppazeonoruja.
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Cuexana M. [lerposuy, Mapus C. JDKuHIDKAY

KVIIBTYPHOE 3AUMCTBOBAHUE — CEPL. JOI'YPT
MEX/Y BOCTOKOM U 3AITA/IOM

Pe3rome

B crarbe ananusupyercs npolecc KyJIbTypHOIO 3aMMCTBOBaHHS Typell-
KOTO CJIoBa yogurt ‘Horypt’ B cepOckuil si3pik. CHavyana paccMaTpuBaeTCs
cepOckuii nekcuueckuii Marepuan XIX B., B KOTOpOM yIoTpeOIeHUe CI0Ba jo-
2ypili paCKpBIBaET €T0 MAPKUPOBAHHOCTD KaK UCKIIOYUTEIHFHO HHOCTPAHHOTO
cioBa. B xome cpaBHEHHS CO CTaTycOM 3HA4YEHUS W YIOTPEOIECHHS CIIOBa
jo2ypili B COBpPEMEHHOM CEPOCKOM SI3BIKE, ITI€ OHO SIBJISAETCA YacThIO JUTEpPa-
TYPHOTO $I3bIKa, BBIIEISIOTCS BA PAa3HBIX CJIOSl 3aMMCTBOBAHUA: OCMAHCKUI
Typeukuil 1 HeTypeukuil. HoBelmmii, mocrocMaHCKUN CI0M 3aMMCTBOBaHUS,
MPOUTIOCTPUPOBAH yIIOTPEOJICHUEM CII0BA jo2ypill B Ka1eCTBE KOMIIOHEHTA MO~
CJIOBHILIBI, ABJIAIOLICHCS KAJIBKOW Typeukoro Siitten agzi yanan yogurdu (veya
ayrani) iifleyerek yer (veya iger) ‘Ha MONOKe OOXKETIINCH, HA HOTYPT AyeT .
CepOckuii MaTepuall CpaBHUBAETCS C PEJICBAHTHBIMH TaHHBIMH JIPYTUX Oai-
KaHCKHMX M €BPOMECHCKUX S3BIKOB C HEJbI0 MT0Ka3a KOMIUIEKCHON KapTHHBI Iy-
Tel ATOTO KyJIBTYPHOTO 3aMMCTBOBaHHS.

Kniouesvie cnosa: jocypii, cepOCKUi A3bIK, TYPLUH3M, KYJBTYPHOE 3aUM-
CTBOBaHHE, (Ppa3eonorusl.
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Snezana M. Petrovi¢, Marija S. Pindi¢

CULTURAL BORROWING - SERBIAN JOGURT
BETWEEN THE EAST AND THE WEST

Summary

The paper offers an analysis of the cultural borrowing process of the Tur-
kish word yogurt ‘yogurt’ in Serbian. The study begins with the analysis of the
Serbian lexical material from the 19% century, when the word jogurt was mar-
ked as an exclusively foreign word. The comparison with the present status of
the meaning and usage of the word jogurt in contemporary Serbian, in which
the word is part of the standard language, shows two different layers of the
borrowing process: the Ottoman Turkish period and the Non-Turkish one. The
most recent, Post-Ottoman borrowing layer is illustrated by the usage of jo-
gurt as an element of a proverb that is a calque from the Turk. Siitten agz:
yanan yogurdu (veya ayrani) iifleyerek yer (veya iger) “who gets burned by
milk, blows into yogurt as well”. Aiming to present a complex process of this
cultural borrowing, the data from Serbian is compared to the relevant data from
other Balkan and European languages.

Keywords: jogurt, Serbian language, turcism, cultural borrowing, phrase-
ology.
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Uniwersytet Przyrodniczo-Humanistyczny w Siedlcach
Instytut Filologii Polskiej i Lingwistyki Stosowanej

COBPEMEHHA CIIABAHCKAS IEPUBATOJIOI'UA:
OB30P PABOT ITIOJIBCKUX JIMHI'BUCTOB

B crarbe oxapakTepr30BaHbl OCHOBHBIE HAMPABICHUS UCCIEIOBAaHUMN
TIOJIbCKHX JIEPUBATOJIOTOB, CIIOXKHBIIUECS K Hauamy XXI B. Onmucanbl METOIbI
CHHXPOHHOIO M JUaXpOHUYECKOIO aHaINu3a, IPUMEHIEMbIE MIPU U3yUYEHUU
CJI0BOOOpa30BaTeNbHBIX THE3/I, KATETOPUN U TUIIOB MOJILCKOTO sI3bIKa. JlaH
Kpatkuii 0030p padOT MONECKUX JIEPUBATOIOTOB-HCTOPHKOB SI3bIKA, TIPUHA-
Jexxkanux K Cuiae3ckoil TMHIBUCTUYECKON IIKOJIE, KOTOPbIE 3aHUMAIOTCS
HM3yYCHUEM T.H. «IEPCICKTHBHONW IBONONUNY CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX Ka-
TEropuil OCHOBHBIX YacTell peun. PaccMoTpeH B 00IINX YepTax MOAXOJ CH-
JIE3CKUX JIEPUBATOJIOTOB K MPoOIeMaM MCTOPHIECKOTO CIIOBOOOPa30BaHHUA,
TIPECTABIICHHOTO KaK CIIOXKHAS CHCTEMa, KOTOpast (POPMHUPYETCSI MO, BITHSI-
HHEM MHOTO00pa3HBIX dKCTPa- U WHTPATHHTBHCTHIECKHUX HBONIOIMOHHBIX
(haxTopoB.

Knrouesvie cnosa: monbckas JACPUBATOJIOTHS, METObI, TPUHIIUIILI, aHA-
JIn3, CJ'IOBOO6pa3OBaTeJ'H:Ha${ CHUCTEMA, CJIOBOO6pa3OBaTeJ'IBHI)Ie TrHe31a, UCTO-
pHUYCeCKOC CJ'IOBOO6paSOBaHI/I€, HWHTCPpHALIMOHAJIbHBIC MOpq)eMLI.
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Enena U. KopjakosiieBa

CABPEMEHA CJIOBEHCKA IEPUBATOJIOTMJA:
MPEIJIEJ PAJIOBA TIOJbCKUX JIMHI'BUCTA

Pesume

VY pany cy omnrcaHd OCHOBHH IPaBLH HCTPaKMBakba MOJHCKHUX ICPUBATOIIO-
ra, Ha noueTky XXI Beka. OnucaHe cy MEeTO/Ie CHHXPOHU]CKHUX U JTHjaXpOHH]-
CKHX aHaJIU3a, Koje Cy MpUMehHBaHe MPUITMKOM HCTPaKUBaha JEPHBAIMOHHUX
THE3/1a, KaTeropuja U THIIOBA TIOJBCKOT je3uka. JaT je Kkparak mperien pajgoBa
MOJBCKUX AEPUBATONIOTA-UCTOpUYApa je3nKa, KOju Mpuaaajy CHuiiemnKo]j JTuH-
TBHCTHYKO] IIIKOJIH, KOJH M3y4aBajy ,,JIEPCIICKTUBHY €BOJIYITH]Y" TBOPOCHUX
KaTeroprja OCHOBHHX BpcTa pedr. Pa3MoOTpeH je y OImmuTHM IpTama MpucTyIl
CHJICTIIKMX JIEPUBATOJIOTa TIPOOIeMIMa HCTOPHjCKe IEpHUBaIifje, Koja je Tpe-
CTaBJbCHA KA0 CJII0KEHH CHCTEM KOjH ce (hopMHpa MO/ YTHIIAjeM MHOTHX eKC-
TPaJIMHIBUCTUYKUX M UHTPAJIMHIBUCTUUKUX CBOIYIIHOHUX (haKTopa.

Kwyune peuu: mosjpcka JIepuBaToJIOTHja, METOJIC, IPUHIIUIN, aHATN3a,
TBOPOEHH CHCTEM, JIEPUBALIMOHO THE3/I0, HCTOPHjCKa TBOpOa pedn, NHTepHa-
UOHAITHE MOpdeme.
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Elena I. Koriakowcewa

CONTEMPORARY SLAVIC WORD-DERIVATION THEORIES:
AN OVERVIEW OF THE WORK FROM POLISH LINGUISTICS

Summary

This paper describes the main research tendencies of the word-derivation
theory in the Polish linguistics at the turn of 21st century. The synchronic and
diachronic methods which are used in the analyses of derivative nests, catego-
ries and types of the Polish language are described. The article presents a short
overview of the research produced by the Polish word-derivation linguists and
historians of language who belong to Silesian linguistic school of thought,
which deals with the “perspective evolution” of the derivational categories as
applied to the parts of the speech. There is also a general overview of the Si-
lesian approach to problems of historical derivation that is described as a
system formed under the influence of various extralingustics and intraligustics
evolution factors.

Keywords: Polish word-derivation, methods, principles, analysis, word-
formation system, derivational nest, historic word-derivation, international
morphemes.
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